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VK 811.111
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B cmamve nposooumces conocmasumenvhulii aHaiu3 QyHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKUX CEOUCME NPeOenbHOl U He-
npeoenvHol oyeHok. Buidenaiomes meopemuueckue npeonoculiky 015 paccMOmpenus npeoeibHoll OYenKu 6 Kave-
cmee omoenbHou PYHKYUOHATbHO-ceManmuyeckoll kamezopuu. Onucvléaemcs cemManmuyeckan U CUHMaKcuiecKas
CMPYKMYpbl UCXOOHO20 «NPEedeNbHO-0YEHOUHO20 BbICKA3bIBAHUSY. ABMOp noouepKusaem 6adCHOCMb ONUCAHUSA
npeoenvbHoll OYeHKy Kak OmoenbHO GblPAiCEHHOU A3bIKOBOU NOOCUCIEMYL 8 NIAHE eé CIMPYKMYPHO20 U npazmamu-
4ecK020 (PYHKYUOHUPOBANUS @ peUll.

Knouesvie cnosa u ¢ppaswel: npenenpHas oneHka (extreme evaluation); HempenenbHas OIEHKA; Tpafamus; SKCIpec-
CHUBHOCTB; NHTEHCHBHOCTb; NIPEAEIbHO-0IIEHOYHOE BBICKa3bIBaHHE.

Baox Mapk SIkoBaeBnd, 1. GUIon. H., mpodeccop

Kommvan FOnua UBanoBHa

Mocxkosckuil nedazozuieckuil 20Cy0apcmeeHHblll YHUGEPCUTNEM
blmy2@mail.ru; juliakoshman@hotmail.com

KATETOPHAJIBHBIA CTATYC MPEJAEJBHOM OLIEHKHA

CreneHp, HapsAy C aKCHOJOTHYCCKUM 3HAKOM, SIBIICTCS BA)KHEHIINM HMMIDTMIATHBIM KOMIIOHCHTOM Kade-
CTBEHHOM OLICHKH, OIpEACAIoNIUM e€ XapakTrep. B MOHATUIHON CTPYKType OLICHKH OLIEHMBAEMOE KaueCTBO MOKET
BOIUTOMIATECS B PA3JIMYHBIX IJIEMEHTaX aKCHOJOTHUYCCKOW IIKAIBI, PACIIONOKECHHBIX B €€ OTpHLIATEIHHON U TOJIO-
JKUTENHHOM 30HAX MO HAPACTAHUIO OT HEUTPAJIHHOTO AIIEMEHTA K MPEICITBHBIM AJIEMEHTaM IIKaibl. OyHKIIMOHUPO-
BaHME OLICHOK B paMKax IIKaJbl XapaKTepHU3yeTCsl TPeMsl TJIaBHBIMHU CBOICTBAMU: AUHAMU3MOM, HEAUCKPETHOCTBIO,
KOJIMYECTBEHHOW HEONPEAeNEHHOCTBIO [2].

JlvHaMu3M (MM CBOMCTBO HapacTaHMs1), OCHOBaHHBIN Ha IpaJialliy NpU3HAKa OLEHUBAEMOT0 00BEKTa, SBIACTCS
LEHTPAIEHBIM CBOMCTBOM OICHOK Ha aKCHOJIOTHUECKOH mkane. [IocKoibKy rpaganus Mpu3HaKa H, CIeI0BaTEIbHO,
CTETIeHb OLIEHKH MMEIOT Mpeaesibl, He NOIYCKAroIUe JalbHEeHIIEero JIBMKEHHS 0 LIKaje B CTOPOHY yBEIHYCHUS
WA YMEHBIIECHUS, TO [eIeCO00pa3HO TOBOPUTH O TIOHATHH IPEAeTbHOM OICHKH.

Wrak, OlleHKH, BOILIOIIAMOUINE MPECIbHBIA 3JEMEHT LIKAJbI, SBISIOTCS MPEACIbHBIMUA OLCHKAMH, T.€. TAKUMH
OIICHKaMH 00BEKTa, KOTOPHIC YKA3hIBAIOT HA HAWBBICIIYIO CTEIICHb OLICHMBAEMOT0 TIpU3HAKa. B ommmo3unuu npenens-
HOW OLICHKE BBICTYIIaeT HeINpeesbHas OLEHKa, IMPEeACTABIAIOmAas cOOOH MONOXKUTENBHYIO WIH OTPULATEIbHYIO
OIICHKY, TIPH KOTOPOH MPH3HAKY 00BEKTA MPHUIACHIBACTCS OgIIbIasi WIIM MEHbBINAs, HO HE HAWBBICIIAs CTereHb. [1o-
CIEIHSISL BCETa MOKET OBITh yCHIIEHA 3a CYET BCIIOMOTaTeNBbHBIX CPEACTB, HApUMep, good — very good, 9ero Helb3s
MIPEIIPUHATE B OTHOIICHHUH TIPENICIFHON OIICHKH, KaK, HAalpAMep, HeIb3s CKa3aTh very excellent wmu very devilish.

Takum 00pa3oM, ¢ TOUKH 3pEHHs JUHAMHYECKOTO aCIeKTa IIKaJIbl, TPUHIMITHAIBHBIM pa3InuueM MexIy Ipe-
JETFHON M HeTIPeIeIbHON OIIEHKaMH SBIIACTCS pa3inyHasi CIIOCOOHOCTH K IpaJlalliyl, Wi HapacTaHutoo. Hempenens-
Has OIICHKa, MPEJCTaBIsieMas aHTOHHMHUYECKAM KOMIUIEKCOM , XOpoImIo — ruroxoli, crnocoOHa U HapactaTts (B TOM
qycie IO Mpejeia) U yObIBaTh M0 IIKaie, NPpUIEéM HapacTaHHE OJHOTO IpPH3HAKA IO IIKale 000pavyrBaeTCsl CHM-
METPUYHBIM YOBIBAHUEM IPOTUBOIOJIOKHOTO.

I'pamamus mpenenbHOH OLIEGHKH HEBO3MOXKHA B CTOPOHY HAapacTaHHWs, KaK yxXe ObUTO yKa3aHO, TaK KaKk OHa
He JIOIyCKaeT JajbHEeHIIero IBIKEHMs 1Mo 1Kaie. bomnee Toro, npeaenbHas oneHka (pakTH4eCKH He 00JagaeT cro-
CcOOHOCTBIO K TPaJalliil U B CTOPOHY yOBIBaHUS. THIIMIHbIC CEMaHTHYECKUE MPUEMBI AenHTeHCHUbUKam (a little,
slightly, somewhat) He TIpUCYIIH TIpeledbHON OlEHKE: JAEWCTBUTENHHO, HEKOPPEKTHO OBUIO OBl CKa3aThb Kak very
excellent, Tak u slightly excellent. YioTpednsieMble B pedl IOJOOHBIE COYETaHHS BOCIPUHUMAIOTCS KaK aHOMAIIHH,
00yCIIOBIIEHHBIE JINOO HErPaMOTHOCTBIO TOBOPSILETO WIIM €r0 IMOIMOHAIBHBIM COCTOSHUEM (BOJHEHHEM, addek-
TOM), JINOO 0COOBIM KOMMYHHKATHBHBIM HAMEPEHHEM TOBOPAIIETO (IIYTIMBOE, HPOHUIECKOE YIOTpeOIeHUE) U, KaK
nto0ble aHOMAIINK, POU3BOJAT dKCTIPecCHBHBIN 3 (dexT. [1oa IKCIIPECCHBHOCTHIO OLIEHOYHBIX BBICKA3bIBAHUN MBI
TIOHMMAeM BBIPA3UTEIEHOCTh BBHICKAa3bIBAHUS ITyTEM BO3JICHCTBHSI HA YMOILMOHAIBHYIO U 3CTETHYECKYIO cepy ciy-
IIafoIero. DKCIPECCUBHOCTh, 00OpamiéHHas KO BTOPOMY JIMITY, KaK IPaBHIIO, COSANHACTCS C SMOIMOHAIBHOCTHIO
(c TOYKM 3peHHS SI3BIKOBBIX CPEACTB BEIPAXKEHHSI — SMOTHBHOCTHIO), OTPaKarOIIeH B3BOJIHOBAHHOCTD ToBOpsimiero [1].

Taxum o6pa3omM, peaenbHas OlleHKa He 001aaeT BHYTPEHHIM CBOHCTBOM rpanarmi. OIHAKO CIeayeT OTMETUTD,
YTO CHIDKEHHE TPEAEFHOM OLIEHKN MOXKET OBITh JIOCTUTHYTO B PEYM, XOTh M BECbMa OTPAaHMYCHHBIMH CIIOCOOaMH,
B OCHOBHOM, C HOMOIIBIO JIUTOTHI: 1) KOHTEKCTYaJIbHO — 32 CUET CYKEHHS PsiJia CPABHUBAEMbIX O0OBEKTOB, HAIIPHUMED:
. An exceedingly prepossessing young woman, of her classti [9, p. 66]. / Upe3BbIuaiiHO NpHBIIEKaTeIbHAS MOJIOAs
0co0a, JIst CBOETO YPOBHS (drcuprvlil wipugm u nepesod 30ecw u daree asmopos — M. b., FO. K.); 2) CHHTAaKCUYECKH —
yepe3 otpunanue: |, I really can‘t see she‘s so very wonderfulli [11, p. 6]. / £ coBepIileHHO He HaxX0XKy €€ TaKOH yxk
gynecHoi. O4eBUIHO, YTO MO0O0HOE CHIDKEHUE TAKXKe MTPOU3BOIUT OTIPEACIEHHBIN YKCTIPECCUBHBIN A DEKT.

Kpome Toro, 4Tto HecBOWCTBEHHAsI TPEAEIbHON OLIEHKE JICMHTCHCU(DHKAIHS BEI3BIBACT yKa3aHHbIH MEPIOKYTHB-
HBIN 3¢ HEKT, SKCTIPECCUBHOCTH BOOOIIE SBISIETCS OTIMYUTEIHHBIM CBOHCTBOM MpENeNbHON oneHKH. IMeHHO B cH-
JIy SMOILMOHAJIBHON COCTaBJISIIONIEH OLIEHOYHBIM CIIOBAaM, ITOCPEJCTBOM KOTOPBIX ITPEAEIbHAs OLlEHKa OOBIYHO BbI-
paxaercs (marvellous, fantastic v 1.11.), He CBOMCTBEHHA TpajiaIysl.

~ biox M. 4., Komman 1O. U., 2015
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BHyTpeHHS SKCIPECCHMBHOCTH NPENETBbHON OLIGHKH OOBACHAETCS, C IICHXOJMHIBUCTUYECKOW TOUYKH 3pPEHUS,
CTPEMJICHHUEM K TMIIEpOOJIM3alMy OLEHKH MHIMBUAAMH, UCIBITHIBAIOIIMMY CHIIbHBIE SMOLMH. CO CTHIMCTHYECKOH
TOYKH 3PEHHSI 3TO OOBSICHACTCS TEM, YTO OCHOBOOOPA3yIOMKM (HaKTOPOM IKCIPECCHBHOCTH PEUH, HapsTy ¢ 00pas-
HOCTBIO, SIBJISICTCS YBEJIMUYECHHAss HHTCHCHUBHOCTD. [10CKOJIbKY B OCHOBE MHTEHCHBHOCTH JISKUT MOHSATHE KBAaHTH(H-
KallMy [IPU3HAKa, TO B CIydae eCIIM OLeHKa 00JIafaeT IOBBIIICHHOH HHTCHCHBHOCTBIO, OHA PACIIONOXKEHA Ha Ipese-
JIax OLIGHOYHOM ILKAJIbI MIIM HaIpaBlieHa K HUM.

VIMIUTMOUTHAS MHTEHCHBHOCTH OCOOCHHO XapaKTepHa MMEHHO JUIS IPEIeIbHOM OLCHKH, TOCKONIBKY 3aKIIoYaeT-
csl B JIGHOTAaTUBHOM KOMIIOHEHTE JIEKCEMBl M BBIp@)XKaeTCs Hallle BCEr0 HaJMYMEM YCHJIMTENeH very u extremely
B neuHuMM, Hanpumep, marvellous — extremely good, enjoyable, or impressive [7, p. 340]. DKCIUIMIIUTHBIMA WH-
TEeHCU(HUKATOPaMU MOTYT BBICTYIIaTh CPEACTBA HA BCEX YPOBHAX: MOP(]OIOrHYECcKOM, JIEKCHYECKOM, CHHTaKCHYe-
ckoM H T.0. Hampumep, B BeickasbiBanmu: , And then he tried to show me some beastly foul drawings he had —
horrible, obscene things by some mad Belgian artistli [10, p. 65]. / A 3aTeM OH MOMBITANCS NOKa3aTh MHE KaKHE-TO
rafikue, OMep3HUTeIbHbIe PUCYHKH — yXKacCHbIE, HEIIPUCTOMHHBIC BEIH KaKOTO-TO CyMAacCIIeIIero OeJIbrHiCcKoro Xy-
JI0’)KHHKA, — TIPHCYTCTBYET CHHTAKCHUYESCKUH NHTCHCH(DUKATOP — CAHOHUMHYECKHH OBTOP IpHiIaraTenbHbIX, o0a-
JAIOIIHNX TaKXKe UMIUTMIUTHON MHTEHCHBHOCTBIO.

Ha ocHOBaHNM 3aBHCHMOCTH SKCIPECCUBHOCTH OLICHOYHBIX BBICKa3bIBAHUH OT MHTEHCHBHOCTH OLIEHKH, MOYKHO CJie-
JIaTh BBIBOJ O CYIIECTBOBAHHH IPOIOPIMOHAIBHON 3aBUCHMOCTH SKCIIPECCUBHOIO CBOICTBA OLICHKH OT €€ TMO3ULIU Ha
OLICHOYHOM IIKaJe: 4eM OJNvKe OHa K IpezesiaM IIKaibl, TeM 0oJiee DKCIPECCUBHOI OHA CTaHOBUTCS. Tak, U JPYrUMHU
aBTOpPaMH MPH3HAETCS, YTO rPafaLis OTPaXKaeT ABMKCHUE MPU3HAKA OT LIEHTPAILHOTO, HOPMATHBHOTO JIEMEHTa, K KOH-
L[aM MIKaJIbl TI0 Mepe BO3PACTAHUS SMOLMOHAIBHON CHIIBI OLCHKH, YTO COOTBETCTBYET YCJIOBHOMY MEPEXOAY OT Palo-
HAIBHOTO K ad(heKTHBHOMY OTHOLICHUIO [4, ¢. 16]. Ho 3T0 He 03HavaeT, 4To HempenenbHas OLICHKAa He MOXKET OBITh 3KC-
MIPECCUBHOM, OHA HE HCKJIFOYAET STOr0 CBOWCTBA, HO B OTIIMYKE OT NPE/IEIbHON OLIEHKH, HE BCETIa ICMOHCTPHPYET €ro.

C TOYKM 3peHHUs] IPYTUX CBOWCTB OLICHOYHOW IIKaJbl: HEIUCKPETHOCTH M KOJMYECTBEHHOHW HeOmpelnenéHHO-
CTH / pa3MBITOCTH, TpeJiesibHasl OLEHKA TaKKe IMPOsBIIsET 000CO0IeHHOCTh. HeMCKpEeTHOCTh OLIEHOUHOM MIKaJIbI
BBIpa)kaeTcs B €€ HENPEphIBHOCTH, T.K. OHA MPEACTABISCT COOOH KOHTHHYYM, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT Y€TKHUE rpa-
HUILBI MEX]Y CTeTeHsIMHU oleHKH. OleHKa JIErKO MEPEXOUT U3 OTPHULATEILHON 30HBI B MOJIOKHUTENBHYIO U Ha000-
POT, a TaKxe U3 HEelpenenbHO! B IpeaenbHyto. [lepexon 13 npeneiabHoil B HENPEACIbHYIO OLEHKY XOTh H BO3MO-
KEH, HO, KaK ObLI0 OTMEYEHO BHIIIE, BEChbMa OTPaHMYEH B CPEJICTBAX M CKOpee SBIISETCS aHOMaJuei, 00yCcIIoBIeH-
HOI pedeBbIM HaMEPEHHEM TOBOPSILETO M MIPOYUMH (aKTOPAMH.

KomnnyecTBeHHAs HEONPEAEIEHHOCTD, WM Pa3MBITOCTh, POSBISACTCS B HEBOBMOXKHOCTH TOYHO OIPEICIHUTH KO-
JIMYECTBO NPU3HAKA, PACCTOSHUE MEXKIy Pa3HbIMU CTEIEHSIMH OJHOTO MpU3HaKa, Mepy MHTeHcUpukanuu. UneHe-
HUU Ha [IKaJe MOXKET OBITh JI0 OJMHHAILATH, COTTIacHO MapKeIoBOii, KOTOpas CChUIaeTCs Ha IICUXOJIOIHYECKHE HC-
cnenoBanus [Tam sxe]. OHAKO 3TH WIEHEHUsI MOTYT OBITH ONPEAEICHBI TOJIBKO IPHOIU3UTENBLHO, YTO MPEACTABISIET
3HAYHUTENBHYIO CJIOXHOCTB IPH TOMBITKAX CHCTEMATHU3ALUH JICKCHYECKHX CPEICTB BBIPAKCHHUS OLICHKU IO CTele-
HsM. J[efiCTBUTENBbHO, HETIPOCTO JIOCTOBEPHO OMPEICINTh MECTOIOJIOKEHHE Ha LIKaJle, K IPUMEPY, OTPHULIATEIbHBIX
OIICHOYHBIX HOMHUHAIWN sneaky (doing or saying things secretly, often in a dishonest or unfair way, this word shows
that you dislike people and behaviour like this [8]) — xumpuiil, Kogapmblil, Oelicmgylowull UCNOOMUWKA I mean
(unkind or nasty) — nooavii, Hu3Kuil, T.K. He SBISIETCS OUEBHIHBIM, O0JIAIAIOT JIX OHU PAaBHOW MEpON MHTEHCUBHO-
CTH WM OJTHA U3 HUX 00Jiee HHTCHCHBHA.

C npyroi#t cTOpOHBI, OUYEBUIHO, YTO MpUIAratelbHoe despicable 3aHMMaeT KpalHIOK TOYKY IIKaJbl, T.K. BbIpa-
JKaeT NpeleNbHYI0 OLeHKY. [IpuiaraTensHple, BIPAaXAOIINe NPEACIBbHYIO OLICHKY, ¢ OONBLION 0Nl BEPOATHOCTH
OTJIMYUMBI OT BBIPQKAIOIIMX HEMPEIENIbHYIO 0 CIOBAapHBIM JIeDUHULMIM, B KOTOPBIX NPUCYTCTBYST BHYTPEHHSA
WHTCHCUBHOCTH (despicable — extremely unpleasant [7]) — npespennviil, Hedocmotineiii. KpoMe Toro, mpuiaraTeib-
HBbIE€, BOIUIOLIAIONINE MPEETbHBIA AIEMEHT HIKAJbl OLIEHOK TATOTEIOT K CHHOHUMH3ALUK: UX CEMbI [IepeceKaroTcs,
a 3HAYCHHE OJHOTO NPHIIATATENBFHOrO 3a4acTyro mepefaéres depes 3HadeHue napyroro [4]. Tak, 3HadeHus npen-
CTaBJICHHBIX HM)KE NPUJIAraTesIbHbIX, BBIPAXKAIOUIMX MEJIHOPATHBHYIO MPEeSIbHYIO OLIEHKY, HanboJiee yacTo mnepe-
JAroTCs Yepe3 HOMHUHAIMK excellent, extremely good, extremely enjoyable (omauunsiil, @ vicuteli cmeneHu xopo-
wiutl, 4pe3sbluatiHo NPUSIMHBILL):

— excellent — extremely good or of very high quality;

— great — very good, excellent;

— splendid — excellent or very fine;

— brilliant — excellent;

— marvellous — extremely good, enjoyable, or impressive;

— fantastic — extremely good, attractive, enjoyable;

— delicious — (literary) extremely pleasant or enjoyable.

Takum 00pa3om, MPOBEAEHHBIN aHAU3 MOKA3bIBACT, YTO HENpelesibHas U Mpe/elibHas OleHKa 00JaaloT pas-
JMYHBIMU (QyHKIIMOHAJIBHO-CEMaHTHYECKUMH CBOWCTBaMH. HenpenensHas onieHKa MOJHOCTBIO COXPAHSET U perpe-
3€HTHPYET CBOWCTBA OICHOYHOW IIKAJIbl: CBOWCTBO HApacTaHHs, HEIUCKPETHOCTh M KOJMYECTBEHHYIO Heompese-
néuHocTh. [IpenenbHas jxe OleHKa He TPOSBIISIET JIaHHBIX CBOMCTB: OHA JEMOHCTPHPYET KOJMYECTBEHHYIO Ompe/ie-
NEHHOCTh, 3 UIMEHHO: HAWBBICIIEE KOJIMUYECTBO NPH3HAKA, U MOYTH IOJHYI0 HECHOCOOHOCTh K TpajaluH, He IO-
JICPIKUBAst TEM CAMBIM HEIMCKPETHOCTH LIKAJIbl M, TAKAM 00pa30M, BbINAasi U3 LIKAJbI U HE TIPHHAJIeKA il

Hanune xapakTepHOTro BBIPa3UTENBEHOTO apceHalla peIeTIbHON OIIEHKH, KOTOPBII pacrosiaraet K yopsii04eHHIo,
JieaeT BO3MOXKHBIM OINHMCaHHE CTPYKTYPBI , MpeielibHO-01[eHOYHOroll BeickasbiBaHusl. C TOYKM 3pEHHs] CeMaHTHYe-
CKOW CTPYKTYpBI OHO, KaK U JII000€ OLIEHOYHOE BBICKA3bIBAaHHE, BKIIIOUAET B ce0sl YeThIpe 0a30BbIX 3JIEMEHTA: OLEHHBAO-
LM CyOBEKT, OOBEKT OLICHKH, OIICHOYHBIN MPEIUKAT 1 OCHOBAHHE OLIEHKU (KaK MPaBUIIO, 3aJI0)KEHHOE B OLIEHOYHOM
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BBICKA3bIBAHHU UMIUTHIMTHO). [IpH 3TOM OLIEHOYHBIH NpeAnKaT XOJDKEH IepeliaBaTh 3HAYCHHE IPENeNIbHON OLEHKH.
C TOYKHM 3pEeHUs] CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpBI, LeecOoO0Opa3HO OIpEAeNUTh NPOCTEHIIYIO NPEIUKATHBHYIO KOH-
CTPYKIHIO, KOTOpasi OymeT CIy)KUTh MCXOAHOHM 0a30W I OCTaJbHON CHHTAKTHKO-TIAPAIUTMAaTHUYECKOUW CHCTEMBI
, TIpEeNIeTIbHO-OLICHOYHBIX [l TPETI0KEHHH.

, IIpocreiias [epuBalMOHHO-UCXOMHas CTPYKTypall [3] OLleHOUHOTrO MPeIoKEeHHUS MPEACTABIsIET COO0 TaKyIo
NIPEANKATHBHYIO0 KOHCTPYKLUIO, B KOTOPOI 0OBEKT OLIEHKH BBIPAXKEH CYOBEKTOM MPEII0KEHHs, CYOBEKTOM OLIEHKH
BBICTYIIaeT TOBOPSIINIL, a OLICHOYHBIN NIPEAUKAT COCTOUT M3 CBSI3KH U NIPEAUKAaTHBA-OLCHKH. B BhICKa3bIBaHUH, BBI-
paKaroleM NpeAeNbHYI0 OLEHKY, IPEJUKATUBOM MOXKET BBICTYNATh KakK IpuiaraTelibHOe, BOIUIOIIAOLIEE Mpe-
JENBHBIA 3JIEMEHT IIKAJbl OLCHOK, TAK U Ka4eCTBEHHO-OLICHOYHOE CYIIECTBUTENIBLHOE, BEIPAXKAIONIEE NPEACIBHYIO
OLIEHKY, YTO OCOOEHHO aKTyaJIbHO MPH ero MeTadopruyeckoM yrnorpedieHun. [IppumMepamu Takux CyIIeCTBUTEIbHBIX
MOTYT OBITE: genius — someone who has an unusually high level of intelligence, mental skill or artistic ability [7]
(eenuti); hell — a situation that is extremely unpleasant [8] (a0, HesvinOCUMAsE 0OCMAHO6KA).

Takum 06pa3oM, HCXOJHAs CTPYKTypa MOXeT ObiTh mpejcTaBieHa dopmymamu: S + P (be + Adjexer)
u S + P (be + Negey), KOTOPBIE aKTyaIM3UPYIOTCS OLIGHOYHBIMHU NpeiokeHussMu Tuna: , The conditions are
stinking. The system*s hellli [12, p. 145]. / YcnoBust yxacHbl. DTa cuctemMa — aj.

[TockonbKy WMEHHO OLIEHOYHBIN IIPEAMKAT JEacT BBICKa3bIBAHWE OLEHOYHBIM, TO MOJ KOCBEHHBIM IpEIEIbHO-
OLICHOYHBIM BBICKa3bIBAHHEM MTOHUMACTCS, B IIEPBYIO O4Yepellb, TAKOE BHICKA3bIBAHHE, B KOTOPOM OTCYTCTBYET OLICHOY-
HBIA TIPEAMKAT, HO NPU 3TOM BBICKAa3bIBAaHWE BBHINOJHSIET KOMMYHHKATHBHOE HAaMEpPEHHE JaTh MPEIEIbHYIO OLEHKY,
T.€. HUUIOKYTUBHAS LIeNTb IPUCYTCTBYET MMIUTHLIATHO U BBIBOJUTCS aapecaTtoM Onaroapsi ero KOMMYHUKaTHBHOH KOMITe-
ternun. Hanpumep: , /June/ (watching him admirably): You‘re used to boats, I take it. /Vince/: Born on them, born on
them. /June/: Really?t [6, p. 32]. / /dxyH/ (rabrodaa 3a Hum 60cxuuyéHHo): Bbl ONBITHBI B YIPaBICHUH CYTHAMH,
Kak s1 nmoHumaro. /Bunc/: Bripoc Ha HuX, BbIpoc Ha HuX. /JxyH/: Heyxenn? XoTs B BbICKa3bIBAHHU OTCYTCTBYET Ipe-
JIeNIBHO-OLICHOYHBIN IPEINKAT, B JAHHOM KOHTEKCTE OHO IepeaaéT 3HaYeHNUE HAUBBICIICH OLCHKH (QUIYpaIbHO.

Jpyroii THI KOCBEHHBIX MPEICIBHO-OIICHOYHBIX BBICKa3bIBAHUH MOJpa3yMeBaeT HATMYIHE MPEeaeTbHO-0LEHOYHOTO
npenuKaTa, HO IpeoOpa3oBaHUe CEMaHTHYECKHX 3JIEMEHTOB IPSIMOTO BHICKAa3bIBaHMsl, & IMEHHO: HAMEpPEHHAsl CMEHa,
HEHa3bIBaHHE 00BEKTa W CyOBEKTa OLCHKH WM Ha3bIBaHHE €r0 KakK HeompeaeaeHHoro [5]. KocBeHHBIMU OLeHKaMu
MOT'YT TaKKe CIY>KUTh BOIPOCHUTENbHBIE NPEUIOKEHHS C NIPEIETbHO-0I[EHOUHBIM TIPEANKATOM, Takue Kak: , Isn‘t this
glorious news, Lady Owbridge?ti [9, p. 221]. / Pa3Be 3T0 He BOCXUTHTEIbHAs HOBOCT, Jean Oyopumk?; , Hasn‘t he
foul manners?ti[11, p. 6] / Pa3Be y Hero He oTBpaTuTenbHbIe MaHEPbI?

Taxum 00pa3oM, HYHKIMOHATIEHO-CEMaHTHYECKOE CONepIKaHIe MPEASIFHON OLICHKH, OTCIIOIIEe e€ OT Helpeeb-
HOI1 OIIEHKU ¥ BBIBOJISIIIIEE 32 Mpe/eibl (PyHKIMOHUPOBAHMS OLCHOYHON IIKAJIbI, @ TAKXKE ONEPUPOBaHIE COOCTBEHHBIM
BBIPA3UTEIIFHBIM apCCHANOM — BCE OTO SBILICTCS NPEIIIOCHUIKAME TS PACCMOTPEHHUS TPENEIbHOM OLCHKH B KaueCTBE
OTHENBHOH (PYHKIIMOHATFHO-CEMaHTHYECKOW KaTeropu M OTKPHIBAeT HEOOXOAUMOCTh €€ ONMCAaHMs KaK OT/AENIBHO BbI-
PaXEHHOH SI3BIKOBOM MOJCUCTEMBI C TOUKH 3pSHUS €€ CTPYKTYPHOTO M ParMaTUYecKoro (pyHKIMOHUPOBAHHUS B PEUH.
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CATEGORICAL STATUS OF EXTREME EVALUATION
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The article presents the comparative analysis of functional-semantic properties of extreme and non-extreme evaluations. Theoreti-
cal premises for considering extreme evaluation as a separate functional-semantic category are distinguished. The semantic and
syntactic structures of original “extreme evaluative expression” are described. The author emphasizes the importance of describing
the extreme evaluation as a separately expressed language subsystem in terms of its structural and pragmatic functioning in speech.
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expression.

1 .
Ex.ev. — extreme evaluation / mpenenbHast OLeHKA
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